TUEYATTEAION IT'KATA'OMMAC o THE GOSPEL ACCORDING TO THOMAS

INTRODUCTION

The Coptic text of the Gospel of Thomas was discovered, along with the other tractates of the Nag Hammadi Library (NHL), in 1945. At this time,
it became clear that the fragmentary Greek documents found at Oxyrhynchus (P. Oxy.) at the end of the 19th Century were fragments of an earlier
Greek version of the same text. The book is a collection of 114 Sayings: prophecies, proverbs, and parables of Jesus. It includes no other narrative
material: no miracle, no Passion narrative, no stories of any kind, and resembles the Synoptic Source Q, believed to have been used by Mark,
Matthew, and Luke in writing their Gospels.

The influence of Gnostic theology is clearly present, though it is not possible to ascribe the work to any particular school or sect. The collected
Sayings are designated as the ‘Secret Sayings that the Living Jesus spoke’. Thus, the collection intends to be esoteric: the key to understanding is
the interpretation or secret meaning of the Sayings, for “‘whoever finds the interpretation of the Sayings will not taste death.” According to the
Gospel of Thomas, the basic religious experience is not only the recognition of one’s divine identity, but more specifically the recognition of one’s
origin (‘the light") and destiny (‘the repose’). In order to return to one’s origin, the disciple is to become separate from the world by “stripping off’
the fleshly garment and “passing by’ the present, corruptible existences; then, the disciples can experience the new world - the kingdom of light,
peace, and life.

Some scholars have maintained that the Sayings of Thomas may be closer to what Jesus actually taught that what we find in the New
Testament; others, however, have pointed out that the theology implicit in the more Gnostic teachings cannot be dated with confidence prior to
the beginning of the 2nd Century. Thus, while some of these Sayings may be quite old - may, in fact, go back to Jesus himself - the document as a
whole probably came to be written sometime after the New Testament Gospels (though perhaps independently of them), perhaps in the early 2nd
Century. The numeration of the 114 Sayings is not in the manuscript itself but is followed by most scholars today. The text here presented largely
follows that of the Nag Hammadi Library in English (3+4 Edition), edited by James M. Robinson (NHLE); we also include a version of Mark M.
Mattison’s open-source translation.

AUTHORSHIP AND DATES

The Coptic text was translated from the Greek; in fact, several fragments of the Greek version have been preserved, and can be dated to circa
200 CE. Thus, the Greek (or even Syriac or Aramaic) collection was composed before this, possibly as early as the second half of the 1st Century,
in Syria, Palestine or Mesopotamia. Its authorship is attributed to Didymos Judas Thomas (that is ‘Judas the Twin’, who was identified as the
apostle and brother of Jesus.


T301-Tom.docx
T301-Tom.docx

N2E1 NE N "Y2.X.E EOHTT ENTA'IC €T ONR X 00Y YD
A(°C2AICOY NG ALAYMOC 10YAMC OMMAC

Layw mexa'q xe TETA'2€ € OEPMHNEIA N'NEEI' YA XE
q'Na" X1 e aN M T MOoY

? ex€1C MNTPEG'N'O NOGITIET'YINE €4 MINE MANTEY’
GINE aYD Q0TaN € MA'N'GINE (' NA'QTPTP YD
€q'WAN'WTOPTP Q'NAP * { } "@rHpe ayw q'NaPPPO
EXM'TI'THP'Y

P nexeic xe €Y' (Y2'X0'0C NH'TN NGIU'NET'CIDK QHT"
THYTN X€ €IC’2HHTE € T'MNTEPO 2N T'TIE €E1€ N'ANHT
"NaA'P'QOPTT EPW TN NTE T'TIE €Y YAN'X0'0C NH'TN X€
C'2N'OANACCA €€1€ N'TBT "Na'P'OPIM EPW TN aANa
T'MNTEPO C'MTIETN'2OYN aYD CMTETN'BAN 20TaN
E€TETN'WAN'COYMN THYTN TOTE CENA'COYDN “THNE
AYMD TETNAEIME X€ N'TW TN T€ N'MHPE MITEIMT
€T ONQ E)TIE A€ TETNA'COYMN THYTN &N €€1€ TE TN~
OOTT 2N'OY 'MNT'2HKE aYW N'TM TN € T'MNT 2HKE

* nexe1c 'Na’XNaY aN NGUTUPOME N'@ANO oN'Ne('-
200Y € XN€'0Y'KO'YEl N'YHPE WYHM €4 2N'CaW)( N'200Y

§ These are the Secret Sayings that the Living Jesus spoke

and that Didymos Judas Thomas wrote down.

1 And he said this, “Whoever discovers the interpretation of
these Sayings will not taste death.”

2 Jesus said, “Let him who seeks continue seeking until he
finds. When he finds, he will become troubled. When he
becomes troubled, he will be astonished, and he will rule
over all.”

3 Jesus said this, “If those who lead you should say to you,
“See, the Kingdom is in the sky,” then the birds of the sky
will precede you. If they should say to you, “It is in the sea,”
then the fish will precede you. Rather, the Kingdom is inside
you and is outside you. When you come to know yourselves,
then you will become known, and you will realise that you
are the sons of the living Father. If, however, you do not
know yourselves, then you dwell in a poverty, and you are
the poverty.”

4 Jesus said, “The man old in days will not hesitate to ask a
small child, seven days old, about the place of life, and he will

In place of ‘Didymos Judas Thomas’, P. Oxy. has “Judas, who is also Thomas’ (Tovdag 0 kol OwUES).
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This Saying could be Jesus’ first or it could be a statement from Didymos Judas Thomas, explaining his goal for recording them. P. Oxy. is
virtually identical: Kai eimev- 8¢ &v thv épunveiav t@v Adywv tovtwy evpiokn Bavdrov ov uf) yevontat. Throughout these Sayings in the Greek,
the opening words are in the present tense: ‘Jesus (or whoever) says..."

In the NHL, part of a line is blank, where the { } is marked. P. Oxy. ends: kai 6tav pn Ooupnonoerar ki Ooupnbeis fagidevoer kol faoidevoag
avamnanoetal (...and, when he should find, he will be astonished; and, being astonished, he will reign, and reigning, he will rest).

In place of ‘in the sea’, following the NHL, P. Oxy. (otherwise virtually identical) has ‘under the earth’ (Uro thjv ynjv).

P. Oxy. is virtually identical: Aéyei 'Tnood¢ oUk dmokvroel &vOpwmog madaiog NUEP@V EnepwTrioe Todiov ENTa NUEPOV TepL TOD TOmoL TH¢ (WS, Kai
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live. For, many of the first will be last, and they will come to
be a single one.”

5 Jesus said, “Know what is in front of your face and what is
hidden from you will become plain to you. For, there is
nothing hidden that won’t be revealed ... and nothing buried
that won’t be raised.”

¢ His disciples questioned him; they said to him, “Do you
want us to fast? And what is the way that we should pray?
Should we give alms? And what food shall we abstain
from?” Jesus said this, “Do not tell lies, and don’t do that
which you hate, for all things are plain in the sight of heaven.
After all, there is nothing hidden that won’t be revealed, and
nothing covered will remain undisclosed.”

7 Jesus said, “ A blessed one is the lion, the one that becomes
a man when consumed by a man; and cursed is the man, he
whom the lion will consume, and the lion will still become a
man.”

8 And he said this, “The man compares to a wise fisherman,
one who cast his net into the sea and drew it up from the sea

(Moetar- 0t1 moAAol E0ovTon MP@TOL E0YATOL Kol 01 ETXXTOL TOWTOL, KAl £1§ £V KATAVTHOOUTIV.
In this verse, ‘you’ and ‘your’ (‘"k/nieK, gov/oot) singular. The last phrase, following P. Oxy., is not in the NHL, which is otherwise identical.

The P. Oxy. text of this Saying is subtly different: éerd{ovotv avTov of uabntai «vToD Kol AEyovaLv: TS VIOTEVOOUEV, Kaid U@ Toooevéduebo, kol
@S EAENUOTUVNV IOIHOOMEV Kail TL TP THPHOOMEV TepL TOV Ppwudtwv; Aéyel Inoos: un Yevdeabe Kai 0Tt UITEITE, Ut) TOLEITE: OTL TAVTA EVWTIOV THG
XVAPUIVETAL 0VIEV V&P E0TIV ATTOKEKPUUUEVOV 0 0U Qavepov éotat. (His disciples questioned him, saying, “How will we fast and how will we pray, and
how will we give alms and how will we carefully observe foods.” Jesus said, “Do not lie and do not do what you hate, because all things will appear before
the truth, for there is nothing that has been hidden that will not become clear.”)

This Saying is fragmentary in P. Oxy.: [éotat. uafkdpi[S¢] éoti- [...] [...]v &ot[...] [...] OV [...] “[bl]esse[d] is [...] will become [...] that.”

This Saying reflects Mt 13:47-48; for the ending, see Mk 4:9,23, Lk 8:8, 14:35.
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full of fish, little ones from below. Among them, the wise
tisherman fell upon a fine large fish. He threw the little fish,
all of them, back (down) into the sea and he chose the large
tish without difficulty. Whoever has two good ears to hear,
let him hear!”

9 Jesus said this, “Behold, the sower went out and took a
handful (of seeds); and he scattered them. And some, indeed,
fell on the road and the birds came and gathered them up.
And others fell on rock, did not send roots (down) into the
soil, and did not produce ears rising to the sky. And others
fell on thorns; and they choked the seeds and worms ate
them. And others fell on the good soil and it produced good
fruit; it produced sixty per measure and one hundred and
twenty per measure.”

10 Jesus said this, “I have cast fire upon the world, and see, I
am guarding it until it blazes.”

11 Jesus said this, “This heaven will pass away, and the one
above it will pass away. Those who are dead are not alive,
and the living will not die. In the days when you ate what is
dead, you made it come alive. When you should come to
dwell in the light, what will you do? On the day when you
were one, you became two. However, when you should
become two, what will you do?”

9 This well-known parable also occurs in the Synoptic Gospels (Mk 4:2-9, Mt 13:3-9, Lk 8:4-8).
10 This verse partly reflects Lk 12:49 and, possibly, is suggestive of Mt 3:11.

11 The 1st sentence seems to reflect 1K 8:27.
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12 The disciples said this to Jesus, “We know that you are
going to depart from us. Who will then be our leader?”
Jesus said to them, “Wherever you are, you are to go to
James the Just, for whose sake heaven and earth came into
being.”

13 Jesus said this to his disciples, “Compare me to something
and tell me what I am like.” Simon Peter said to him, “You
are like a righteous messenger.” Matthew said to him, “You
are like a wise philosopher.” Thomas said to him, “Teacher,
my mouth is wholly incapable of saying what you are like.”
Jesus said, “I am not your teacher. Because you have drunk,
you have become intoxicated from the bubbling spring that I
have measured out.” And he took him and withdrew, and
spoke to him three sayings. When Thomas returned to his
companions, they asked him, “What did Jesus say to you?”
Thomas said to them, “If I were to tell you one of the sayings
that he spoke to me, you would pick up stones and throw
them at me; and a fire will come out of the stones and burn
you up.”

14 Jesus said this to them, “If you should fast, then you will
bring sin upon yourselves; and, if you should pray, then

12 The NHL has ‘Jacob” (1ak@BOC) rather than ‘James” here. It is possible that this Saying originated with the person James (Jesus’ ‘brother’) while

he lived but, after his death, he became more a locus of authority.

13 Tt can be inferred that the “three words’ are ‘I-am who I-am’ (Jesus referring to himself with the Divine Name, cf. Mk 14:62). On the “bubbling
spring’, cf. Jn 4:14. Some have “angel’ in place of “messenger’, here following the Scholars’ Translation.
14 After ‘fast’, “pray” and ‘give alms’, there may be an implied ‘in public’ (cf. Mt 6:1-7, 16-18). The middle portion of this Saying reflects Lk 10:8-9,

and the last sentence recalls Mk 7:15.
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you will be condemned; and, if you should give to charity,
then you will be doing harm to your spirits. When you go
into any region and walk about in the countryside, if
they should receive you, then eat whatever they set before
you and heal those who are sick among them. After all,
it is not what goes into your mouth that will defile you.
Rather, it is what issues from your mouth - it is that which
will defile you.”

15 Jesus said this, “When you see one who was not born of
woman, prostrate yourselves on your faces and worship him.
That one is your Father.”

16 Jesus said this, “Men think, perhaps, that it is peace that I
have come to cast upon the world. They do not know that I
have come to cast dissension upon the earth: fire, sword, and
war. For, there will be five in a house: three will come to be
against two and two against three, the father against the son
and the son against the father; and they will stand to their
feet, they being single.”

17 Jesus said, “I shall give you what no eye has seen, what no
ear has heard, what no hand has touched and what has never
occurred to the human mind.”

18 The disciples said this to Jesus, “Tell us in which way our
end will come.” Jesus said, “Have you discovered, then, the

15 This Saying contradicts Paul (Ga 4:4-5): the author has Jesus indicate that only the Father (‘not born of woman’) is to be worshipped, not the Son.
16 Compare the first part of this Saying with Is 66:15-16, J1 2:30-31, Zp 3:8, M1 4:1.

17 In this Saying, Jesus offers something that transcends human capacity (cf. 1Co 2:9 & Is 64:4).

18 On the last sentence, cf. Lk 20:38; on the disciples’ question, cf. Ps 39:4. A more literal translation of ‘single’ (Monaxoc) is ‘one’.
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beginning, that you are seeking after the end? For where the
beginning is, there will the end be. Blessed is he who takes
his stand in the beginning; he will know the end and will not
take the taste of death.”

19 Jesus said, “Blessed is he who came into being before
coming into being. If you become my disciples and listen to
my words, these stones will minister to you. For there are five
trees for you in Paradise, which remain undisturbed summer
and winter, and whose leaves do not fall. Whoever becomes
acquainted with them will not taste death.

20 The disciples said this to Jesus, “Tell us what the
Kingdom of Heaven is like.” He said to them, “It is
like a grain of mustard. It is the smallest of all seeds;
however, when it falls on prepared soil, it produces
great branches and comes to be a shelter for the birds
of the sky.”

21 Mary said this to Jesus, “What are your disciples like?” He
said this, “They are like little children who have settled in a
field that is not theirs. When the owners of the field come,
they will say, “Let us have back our field.” They will take of
their clothes in their presence in order to let them have back
their field and to give it back to them. For this reason, I say:
if the owners of a house know that the thief is coming, they
will begin their vigil before he comes and will not let the thief

19" The “five trees’ may refer to the five senses.

20 This Saying can also be found in Mk 4:30-32 but, here, it seems to be earlier and less reworked.

21 The latter part of this Saying is an elaboration on Mt 24:43-44.
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dig through into their house (their domain), in order to carry
away their possessions. You, then, be on your guard against
the world. Arm yourselves with good strength, lest the
robbers find a way to come to you, for the difficulty that you
expect will materialise. Let there be among you a man of
understanding: When the grain ripened, he came quickly
with his sickle in his hand and reaped it. Whoever has two
good ears, let him listen!”

22 Jesus saw some babies suckling. He said this to his
disciples, “These suckling babies compare to those who
enter the Kingdom.” They said this to him, “Shall we then,
as children, enter the Kingdom?” Jesus said this to them,
“When you make the two one, and if you should make
the inside like the outside and the outside like the inside,
and the upper side like the lower side, and when you
make the male and the female one and the same, so that
the male not be male nor the female be female; and if you
should fashion eyes in the place of an eye, and a hand to
the place of a hand, and a foot to the place of a foot, and
a likeness to the place of a likeness, then you will enter the
Kingdom.”

2 Jesus said this, “I shall choose you, one from a thousand,
and two from ten thousand, and they shall stand as a single

7

one.

22 The first part of this Saying reflects Mt 18:3; the latter part may be reflected in the Odes of Solomon (34:5).

23 Compare the language of this Saying with that of Dt 32:30.
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24 His disciples said to him, “Show us the place where you
are, since it is necessary for us to seek it.” He said to
them, “Whoever has ears, let him hear! There is light
within a man of light, and he lights up the whole world.
If he does not shine, he is darkness.”

% Jesus said this, “Love you brother like your soul; guard him
like the pupil of your eye.”

26 Jesus said this, “You see the mote on your brother’s eye but
you do not see the beam in your own eye. When you cast the
beam out of your own eye, then you will see clearly to cast
the mote from your brother’s eye.”

27 “If you do not fast as regards the world, you will not find
the Kingdom. If you do not observe the Sabbath as a Sabbath,
you will not see the Father.”

28 Jesus said this, “I stood on my feet in the midst of the world,
and | appeared to them in flesh. I found all of them
intoxicated; I found none of them thirsty. My soul ached for
the sons of men, because they are blind in their hearts and do

24 This Saying seems to combine elements from Mt 5:14-16 & Jn 13:36. Only a very small fragment exists in P. Oxy.: [...€o]riv [...p]wtev [...k]douw

[...In [...é]lotwv ([it] is [...11ight [...w]orld [...i]tis [...]).

25 The opening reflects Jn 13:34-35; compare the language of the ending with that of Dt 32:10 & Ps 17:8.
26 This Saying is also found in Mt 7:3-5 & Lk 6 41-42. The first part (before *...then you will se¢’) is missing in P. Oxy.: ... kai T6te SiafAéYeis ékPaleiv

TO KAPPO§ TO €V T 6pOaAUG T00 ddeApob dov.

27 P. Oxy. reads slightly differently: Aéyer Tnoov¢: éxv ur) vnoTevonte TOV KOOUOV, 0V un evpnte thv Padideiay tod Oeod- kai éxv ur) oafPationte to
oafPatov, oUk 8eabe tov natépa. (Jesus says, “If you do not fast from the world, you will not find the kingdom of God.”)

28 The 1st sentence reflects Jn 1:14. P. Oxy. ends at ‘sight’: Aéyer oot éotev év uéow tod Kouov kal v oapki Wednv avtois kal eVTOV TAVTAG
uedovrag kad 0v8éva ebpov Sup@vra év adtoi kad movel 1) Yoy uov éni toic viois TV dvBpdmwv §ti TvpAol eloty Tfj kapdix aVTGV Kad 00 PAémova.
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not have sight; for empty they came into this world, and
empty too they seek to leave the world. However, for the
moment, they are intoxicated. When they shake off their
wine, then they will repent.”

2 Jesus said, “If the flesh came into being because of the
spirit, it is a marvel, but if spirit came into being because of
the body, it is a marvel of marvels. Yet, I marvel at how this
great wealth has made its home in this poverty.”

30 Jesus said this, “Where there are three deities, they are
divine. Where there are two or one, I am with that one.”

31 Jesus said, “No prophet is accepted in his own village; no
physician heals those who know him.”

32 Jesus said this, “A city being built on a high mountain and
fortified cannot fall, nor can it be hidden.”

3 Jesus said, “Preach from your house-tops that which you
will hear in your ear, (and) in the other ear. For, nobody (...)

29
30

31
32

33

The P. Oxy. text of this Saying is very fragmentary: “[...he dwells in th]i[s] poverty.”

The P. Oxy. text of this Saying (to which is appended the 2nd part of S. 77) is rather different: Aéyer 'Tnoots: Smov é&v Wotv Tpeis eloiv &Ogor- ki
Smov el oty uévog Aéyw éyd elut uet’ avtod. (Jesus said this, “Where there are three, they are without God and where there is one alone, I say, I am with
him.) The Coptic form may provide an interesting window into the theological speculations of the community that produced that version of
the Gospel, sometime during the latter part of the 3rd Century CE. In a Christian environment, it would not be unusual to find speculation on
the emerging doctrinal formulation of the Trinity and the affirmation of the divine status of each of its aspects.

P. Oxy. is virtually identical: Aéyel Tnaots- 0Uk éoTiv §ektog mpogrThg €v Tf] matpidt avTol, 0USE laTpog molel Bepameiog 1 TOVG YELWOKOVTAG QUTOV.
This Saying expands Mt 5:14. P. Oxy. is virtually identical: Aéyei Tnaots- méAig oikoSounuévn én’ dkpov dpovs LPnAoTS ki E0THPLYUEVT ODYE TIETETV
Svvarar oUte kpvprvar

The latter part of this Saying occurs also in Mt 5:15 & Mk 4:21. The phrase, ‘in the other ear’, is a dittography, literally repeating ‘in your ear’
(emrnek: ‘Maaxe); the ellipsis in the text represents the word Tap, here not translated. The literal translation of ‘a bushel’ is ‘ear’. Only a
fragment of this verse exists in P. Oxy.: Aéyel Tnool¢- 6 akoveLs T0 €v Tiov oov. (Says Jesus, “What you hear in your one ear...”)
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lights a lamp and puts it under a bushel. Nor does he put it
in a hidden place. Rather, does he put it upon a lampstand,
so that everyone who goes in and who comes out, they may
look upon its light.”

34 Jesus said this, “If a blind man leads a blind man, they will
both fall into a pit.”

% Jesus said, “It is not possible for anyone to enter the house
of a strong man and take it by force unless he binds his hands;
then he can ransack his house.”

% Jesus said, “Do not worry from morning until evening and
from evening until morning for what you will have
yourselves.”

37 His disciples said this, “When will you become revealed
to us and when shall we see you?” Jesus said this, “When
you disrobe without being ashamed and you take
up your garments and place them wunder your feet
like little children and trample on them, then you will
look upon the son of the living one, and you will not be
afraid.”

34 This Saying parallels Mt 15:14 and Lk 6:39.
% This Saying almost exactly parallels Mk 3:27.

36 The P. Oxy. text of this Saying (with parallels in Mt 6:28 & Lk 27-29) lacks the opening and is rather longer: ... &m0 mpwi Ews SPe ute agp’ EomEMOG
£w¢ mpwL UNTE TIj TPOPH VUGV TI Paynte UNTE Tf] 0TOAf] VU@V Ti EviUonabe moAAD kpeiooovés éoTe TOV Kpivwy dTiva o xivel oUOE v OeL. undév
éxovres évivpa Ti évdvecbe kal VUeis. Tic &v mpoobein émi thv nAikiav DudV; avtos §wael VUiV To Evvua VU@V. (... from early until late or from
evening until morning about your food: what you are going to eat or what you will wear. You are much better than the lilies, which neither card nor spin.
When you have no garment, what are you going to wear? Who could add to your lifespan? He will give you your garment.”)

37 This Saying alludes to the paradise of Eden (Gn 2:25, 3:7). The P. Oxy. text of this verse ends at “being ashamed’: Aéyovorv avt® ol uxbnrai adTo0:
TIOTE NUIV Eupavig €0€l, Kail T6Te o€ GYPouebo; Aéyer tav €kdvabnabe kai un aloxvvonte.
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38 Jesus said this, “Many times have you desired to hear these
words that I am saying to you, and you have no one else to
hear them from. There will be days when you will look for
me and will not find me.”

39 Jesus said this, “The Pharisees and the scribes have taken
the keys of Knowledge and have hidden them. They
themselves have not entered, nor have they allowed those
who wish to enter to do so. You, however, be as wise as
serpents and as innocent as doves.”

40 Jesus said, “A vine was planted outside of the Father
but, being weak, it will be pulled up by its roots and
destroyed.”

41 Jesus said, “Whoever has something in his hand will

receive, and whoever has nothing will be deprived of the
little he has.”

42 Jesus said this, “Become passers-by.”

4 His disciples said this to him, “Who are you, that you
should say these things to us?” “You do not realise who [ am

38 The last sentence reflects Lk 17:22 (& cf. Pr 1:28).

39 This Saying reflects the messages of Mt 5:20, (23:1-39) & Lk 11:52, and cf. Mt 10:16 for the last sentence. P. Oxy. is virtually identical: Aéyet
'Thaov¢ ol aproaior kol ol ypauuateis Elafov tag kAeidag Ti¢ yvwoews. avtol Ekpuhay avTds. oUTe €l0fABOV, 0UTE TOUG EICEPYOUEVOVS APTKAV
eloeAOeiv. Vueis O¢ YiveaBe Qpoviuol ¢ GQeIs Kal AKETALOL WG TEPLOTEPKL.

40 This Saying echoes Mt 15:13.

41 This Saying reflects Mt 13:12, 25:29, Mk 4:25, Lk 8:16 &19:26

42 This very short Saying develops the theology of freedom. Freedom involves not simply being detached from worldly concerns (see Saying
36), but also the more general detachment from the world constructed as something by which the seeker passes.

43 This Saying partly reflects Mt 12:33 & Jn 4:22.
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from what I say to you. Rather, you have become like the
Judaeans, for they love the tree but hate its fruit, or they love
the fruit but hate the tree.”

4 Jesus said this, “Whoever blasphemes against the Father
will be forgiven and whoever blasphemes against the Son
will be forgiven; but whoever blasphemes against the Holy
Spirit will not be forgiven either on earth or in heaven.”

4 Jesus said, “Grapes are not harvested from thorns, nor
are figs gathered from thistles; for, they do not produce
fruit. A good man brings forth good from his store-
house; and an evil man brings forth evil things from his evil
storehouse, which is in his heart, and he says evil things. For,
out of the abundance of the heart, he brings forth the evil
things.”

46 Jesus said this, “Among those born of women, from Adam
to John the Baptist, there is no one so superior to John the
Baptist that his eyes should not be averted. Yet I have said
that whoever of you comes to be a child will be acquainted
with the Kingdom and will become superior to John.”

47 Jesus said this, “It is impossible for a man to mount
two horses or to stretch two bows. And it is impossible for
a servant to serve two masters; otherwise, he will honour

4 This Saying has parallels in the Synoptic Gospels (Mk 3:28-29, Mt 12:31-32, Lk 12:10) but these passages have only two elements. The fully
developed Trinitarian reference seems to indicate a later development of the Saying.

45 This Saying reflects Mt 7:16 & 12:34-35.
46 Compare this Saying with Mt 11:11 & Lk 7:28.

47 Compare with Mt 6:24, Lk 16:13 (for the ‘two masters’) and Mt 9:17, Mk 2:22, Lk 5:37-39 (for the “new/old wine’).
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the one and treat the other contemptuously. No man drinks
old wine and immediately desires to drink new wine. And
new wine is not put into old wineskins, lest they burst; nor
is old wine put into a new wineskin, lest it spoil it. An
old patch is not sewn into a new garment, because a tear
would result.”

48 Jesus said this, “If two make peace with each other in a
single house, they will say to the mountain, “Move away,”
and it will move away.”

4 Jesus said this, “Blessed are the solitary and elect, for
you will find the Kingdom. For, you are from it, and to it
you will return.”

50 Jesus said this, “If they should say to you this, “Where
did you come from?” say to them this, “We came from
the light, the place where the light came into being on
its own accord, established itself and stood up on its feet
in their image.” If they say to you this, “Is it you?” say
this, “We are its children and we are the elect of the living
Father.” If they ask you this, “What is the sign of your Father
in you?” say to them this, “It is movement and a repose.”

51 His disciples said this to him, “When will the repose of the
dead come about, and when will the new world come?” He

48 Other than the replacement of ‘faith’ with ‘peace’, this Saying reflects Mt 17:20, Mk 11:22-23).
49" On the last sentence, cf. Jn 16:28. A more literal translation of “solitary’ (Monaxoc) is ‘one’.

50 On being ‘from the light’, cf. Jn 12:36 (and the ending Lk 16:28)

51 Here, as often in the canonical gospels, the disciples” questions indicate that they do not understand.



N'200Y €'TI'KOCMOC B'BPPE "NHY MEXA'Y Na'Y X€ TH
ETETN'GW)T €BOX 2HT'C aC€l A NTO'TN
TETN'COOYN &N M'MO'C

%2 MEXa'Y Na'q NOGIU'NE('MAOHTHC X€ XOYTaqTe M
MPOPHTHC aY Y2 XE€ QM TI'ICPAHA AYD Y WY2XE THP OY
SPal N'2HT'K M€ Xa'(q NA'Y X€ aTETN'KM M'TIET" ONg M
METN'MTO €BOX aYD ATETN' YAXE 2A'NET" "MOOYT

%3 MEXA"Y Na'q NGI'NE( 'MAOHTHC X € IM'CBBE "P"WPENEL H

M'MO'N TMEXA'q NA'Y XE€ NEYP MDENEl NETOY EIT
"Na'XIT0'0Y €BOX 2N TOY ' MaAY €Y CBBHY aA\a IM1°'CBBE M°
ME PM'TINa a4° GN'2HY THP'q

54 — — —
MEXETC X€ 2N'MAKAPIOC NE N'PHKE X€ T TN TE

T'MNTEPO" "N'M'TIHY€E
» nexeic xe META'MECTETIEY" "€IMT AN MN'TEY MadY
Q'Na@) P'MAOHTHC aN NA'€l aYM NY'MECTE'NEY" 'CNHY
M "Neq CNE Ny qel mmeyq cfoc WTaree gNa @me
AN €(°0 N'a%10C Na'€l
56 —

MEXE1C XE€ META2 COYMNTI'KOCMOC a4 °2€ €'Y'-
OTMOMA aYM MENTAL2€ €2 TITMMa MKOCMOC "MIIMa
M'MO'q aN

said this to them, “What you look forward to has already
come, but you do not recognise it.”

52 His disciples said this to him, “Twenty-four prophets
spoke in Israel, and all of them spoke in you.” He said this to
them, “You have omitted the one living in your presence and
have spoken only of the dead.”

53 His disciples said this to him, “Is circumcision beneficial or
not?” He said this to them, “If it were beneficial, their Father
would beget them circumcised from their mother. Rather, the
true circumcision in spirit is completely profitable.”

54 Jesus said this, “Blessed are the poor, for yours is the
Kingdom of Heaven.”

55 Jesus said this, “Whoever does not hate his father and his
mother cannot become a disciple to me. And whoever does
not hate his brothers and sisters and take up his cross in my
way will not be worthy of me.”

56 Jesus said this, “Whoever has known the world has found
a corpse and whoever has found a corpse is superior to the
world.”

52 The 24 prophets are presumably the entirety of the Hebrew Canon, according to 2Es 14:45.
53 This Saying reflects Paul’s teaching on the value of circumcision (see especially Rm 2:25-26).
54 This Saying almost exactly parallels Mt 5:3 (where the phrase “poor in spirit’ is used).

5 This Saying parallels Lk 14:26-27.

56 The world is a carcass - and anyone who recognises the world for what it is recognises it as dead and decaying.
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57 Jesus said this, “The Kingdom of the Father is like a man
who has good seed. His enemy came by night and sowed
weeds among the good seed. The man did not allow them to
pull up the weeds; he said to them, “I am afraid that you will
go intending to pull up the weeds and pull up the wheat
along with them.” For, on the day of the harvest, the weeds
will be plainly visible, and they will be pulled up and
burned.”

58 Jesus said this, “Blessed is the man who has suffered and
found life.”

% Jesus said this, “Take heed of the living one while you are
alive, lest you die and you seek to see him and be unable to
see him.”

60 They saw a Samaritan carrying a lamb on his way
to Judaea. He said to his disciples, “Why does that man
carry about the lamb.” They said to him, “So that he may
kill it and eat it.” He said to them, “While it is alive, he
will not eat it, but only when he has killed it and it has
become a corpse.” They said to him, “He cannot do so
otherwise.” He said to them, “You, too, look for a place for
yourselves within repose, lest you become a corpse and be
eaten.”

57" This Saying reflects Mt 13:24-30). The first occurrence of ‘good’, restored following the NHLE, is not present in the NHL.

58 This short Saying summarises Mt 5:10-12.
59 Loosely, this Saying reflects Qo 12:1-8.

0 There is a scribal problem in Jesus” question, corrected here: the NHL has, “That man is round about the lamb.”
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61 Jesus said, “Two will rest on a bed: the one will die and
the other will live.” Salome said, “Who are you, man, that
you have come up on my couch and have eaten from
my table as a stranger?” Jesus said to her, “I am he who
exists from the undivided; I was given some of the things
of my Father.” Salome said, “I am your disciple.” Jesus said
to her, “Therefore, I say, if he is destroyed, he will be filled
with light, but if he is divided, he will be filled with
darkness.”

62 Jesus said this, “It is to those (who are worthy of my
mysteries) that I tell my mysteries. Do not let your left hand
know what your right hand is doing.”

63 Jesus said this, “There was a wealthy man, who had
much money. He said this, “I shall make use of my riches,
so that I might sow, reap, plant and fill my storehouse
with produce, with the result that I shall lack nothing.”
Such were his intentions, but that same night he died.
He who has ears - let him listen!”

64 Jesus said, “A man had guests and, when he had prepared
the dinner, he sent his servant to call the guests. He

61 The 1st part of this Saying parallels Lk 17:34. The phrase ‘as a stranger’ translates literally from the Coptic, ‘as if from someone’; this may itself
be a mistranslation of a Greek text. In place of the 2nd “Salome said’, the NHLE has an ellipsis, as with the 2nd “Jesus said to her’.

62 “Who are worthy of my’, restored following the NHLE, is not in the NHL. The 1st part of this Saying reflects Mk 4:11; the latter parallels Mt 6:3.

63 Sayings 63-65 (cf. Lk 12:16-21) register a serious attack on the commercial aspects of the mundane world. This Saying, relating the fate of a
rich farmer who intended to invest in order to produce even greater wealth, criticises his investment in the world - the wealth he seeks will
outlast him, rendering worldly wealth more durable that the one who accumulates it.

64 This parable echoes that of Lk 14:16-23. On the last sentence, cf. Zp 1:11, Zc 14:21, Mt 21:12-13 & Rv 18:11-20.
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went to the first and said to him, “My lord invites you.”
He said, “I have claims against some merchants; they are
coming to me this evening; I must go and place my orders,
so I ask to be excused from the dinner.” He went to another
and said to him, “My lord has invited you.” He said to
him, “I have just bought a house and am needed for the day;
I shall have no rest” He went to another and said to
him, “My lord invites you.” He said to him, “My friend is
getting married and I must arrange a feast; I shall not be able
to come, so I ask to be excused from the dinner.” He went to
another and said to him, “My lord invites you.” He said to
him, “I have bought a farm and go to collect the rent; I shall
not be able to come, so I ask to be excused.” The servant
returned and said to his lord, “Those you invited to the
dinner have excused themselves.” The lord said to his
servant, “Go to the streets and bring back those you find, so
that they may dine.” Tradesmen and merchants will not
enter the places of my Father.”

65 He said this, “There was a good man who owned a
vineyard. He leased it to some tenant farmers so that they
might work it and he might collect the produce from them.
He sent his servant so that the tenants might give him the

5 There is a convention (nomina sacra) wherein divine names and holy places were abbreviated with their first and last letters with a line drawn
over the abbreviation (as 1C for “Jesus’). The word for ‘servant” here (2M2aX) has a stroke over the last three letters indicating that, at least to the
scribe, the servants are metaphors for divine figures (or possibly Prophets) and that the killing of the “son” shows the necessary death of Jesus
at the hands of religious leaders. In the Synoptic Gospels (Mk 12:1-12, Mt 21:36-46, Lk 20:9-19), this parable shows that the religious privilege
of these who preceded Jesus will be taken away from them and given to others (i.e. the Christians).
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produce of the vineyard. They seized his servant, and beat
him, and very nearly killed him, and the servant went back
and told his master. The master said this, “Perhaps he did not
recognise them.” He sent another servant. The tenants beat
this one as well. Then the owner sent his son and said this,
“perhaps they will show some respect to my son.” Because
the tenants knew that it was he who was the heir to the
vineyard, they seized him and killed him. Let him who has
ears hear!”

66 Jesus said this, “Show me the stone that the builders have
rejected. That one is the cornerstone.”

67 Jesus said this, “If one who knows all still feels a personal
deficiency, he is completely deficient.”

68 Jesus said this, “Blessed are you when you are hated and
persecuted. Wherever you have been persecuted, they will
find no place.”

6 Jesus said, “Blessed are they who are persecuted in their
mind; they have truly come to know the Father. Blessed
are those who go hungry to satisfy the belly of him who
desires.”

70 Jesus said, “That which you have will save you if you
bring it forth from yourselves. That which you do not

66 This Saying (based on Ps 118:22) parallels Mk 12:10-11, Mt 21:42 & Lk 20:17.
67 This Saying suggests those who perceive themselves as being deficient, even though they are knowledgeable, become entirely deficient.

68 This Saying parallels Mt 5:10-12.
69 This Saying reflects Mt 5:11 & 5:6.
70 There is a possible connexion between this Saying and Lk 11:41.
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have within you will kill you if you do not have it within
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you.
71 Jesus said, “I will destroy this house, and no one will be
able to rebuild it.”

72 A man said to him, “Tell my brothers to divide my
father’s possessions with me.” He said to him, “O
man, who has made me a divider?” He turned
to his disciples and said to them, “I am not a divider,
am I?”

73 Jesus said this, “The harvest is great but the labourers are
few. Pray to the Lord, then, to send out labourers to the
harvest.”

74 He said this, “O Lord, there are many around the fountain,
but there is nothing in the cistern.”

75 Jesus said, “Many are standing at the door, but those who
are alone will enter the bridal chamber.”

76 Jesus said this, “The Kingdom of the Father is like a
merchant who had a consignment of merchandise and who
came across a pearl. That merchant was a shrewd one. He
sold the merchandise and he bought the pearl alone for
himself. You, too, seek his unfailing and never-ending

71" The text of this verse is fragmentary (especially at the end): the NHLE has ‘build’ rather than ‘rebuild’ and ends the verse with an ellipsis.
72 This Saying parallels Lk 12:13-14. The words ‘man said’, restored following the NHLE, are not present in the NHL.

73 This Saying reflects Mt 9:37-38 & Lk 10:2.

74 This Saying may be quoted by Origen: Contra Celsum 8.16, “How is it that many are around the well and no one goes into it?”
75 This Saying gives encourages the few by identifying them as the solitaries (Monaxoc) who will enter the ‘bridal chamber’ (cf. Mt 9:15, 25:10).

76 This Saying parallels Mt 13:44-46 and, in part, Lk 12:33.
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treasure, out there where no moth comes near to devour and
no worm destroys.”

77 Jesus said this, “I am the light that is above all things. I
am all: from me all came forth, and unto all extends. Split
a piece of wood, and I am there. Lift up the stone, and
you will find me there.”

78 Jesus said this, “Why have you come out into the desert?
To look at a reed being shaken by the wind and to see a man
clothed in fine garments like your kings and your powerful
men? Upon them are the fine garments, and they are unable
to discern the truth.”

79 A woman from the crowd said to him, “Blessed are the
womb that bore you and the breasts that nourished you.” He
said to her, “Blessed are those who have heard the word of
the Father and have truly kept it. For there are days when
you will say, “Blessed are the womb that has not conceived
and the breasts that have not given milk.”

80 Jesus said this, “He who has known the world has found
the body but he who has found the body is above the world.”
81 Jesus said this, “Let him who has grown rich be king, and
let him who possesses power renounce it.”

77" The 1st part of this Saying reflects Jn 8:12; the 2nd part is attached to S. 30 in P. Oxy.: éyeipov 0v AiBov kakel e0proeig ue: oxioov 10 EVAOV kaywékel
etut. (“Lift the stone and there you will find me; split the wood and I am there.”)

78 This Saying parallels Mt 11:7-8. The words ‘like your’, included here following the NHLE, are not present in the NHL.

79 This Saying reflects fragments of Luke’s Gospel (Lk 1:42, 11:27-29, 23:28-29). The phrase, ‘you will say’ is in the plural form.

80 This Saying repeats S. 56, with the substitution of “body” (coMa.) for “corpse” (MTWM2). The Greek word owua can mean ‘corpse’, ‘carcass’ or
‘body’, so that these may simply be translations of the same Greek text with two alternative Coptic renditions.

81 This Saying seems to have no parallel in the Canonical Gospels.
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82 Jesus said this, “He who is near me is near the fire, and he
who is far from me is far from the Kingdom.”

8 Jesus said this, “The images are manifest to man, but the
light in them remains concealed in the image of the light of
the Father. He will become manifest, but his image will
remain concealed by his light.”

84 Jesus said, “When you see your likeness, you rejoice, but
when you see your images, which came into being before
you, and which neither die nor become manifest, how much
you will have to bear!”

8 Jesus said this, “Adam came into being from a great
power and a great wealth, but he did not become worthy of
you. For, had he been worthy, he would not have tasted
Death.”

86 Jesus said this, “The foxes have their dens and the
birds have their nests, but the Son of Man has no place to
lay his head and rest.”

82 The meaning of this Saying remains obscure because the reference to ‘fire” eludes specific definition (possibly, a tautology with ‘Kingdom’).

83 Images, or icons (QIKMN is loaned from the Greek eikov), present the physical representation to the observer; the ‘light” makes that possible, as
well as making the icon visible. But this theology does not apply to the Father, who must be made visible directly, without a representation.

84 This Saying connects with the previous one because of their shared use of the word ‘image’ (hikwn) (cf. Ps 139:16, Jn 5:19).

85 The words “he would” and ‘have tasted’, here following the NHLE, are not present in the NHL.

86 The words, ‘foxes have’, included here following the NHLE (& cf. Mt 8:20), are not present in the NHL. The phrase, T)HPE A€ M'TI'POME, here
translated literally as “the son of man’, is understood as a (possibly Semitic) circumlocution for ‘everyone” or ‘people’ (many translators use ‘human
beings’ instead). At some point, probably in the middle of the 1st Century CE and certainly fully developed by the 3rd Century, the term ‘Son

of Man’ became an official title for Jesus (cf. Lk 9:58).
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87 Jesus said this, “Wretched is the body that is dependent
upon a body, and wretched is the soul that is dependent on
these two.”

8 Jesus said this, “The angels and the prophets will come to
you and give to you those things that you already have; and
you, too, will give them those things that you have and say
to yourselves, “When will they come and take what is
theirs?””

8 Jesus said this, “Why do you wash the outside of the cup?
Do you not realise that he who made the inside is the same
one who made the outside?”

% Jesus said this, “Come unto me, for my burden is easy and
my lordship is gentle, and you will find a repose for
yourself.”

91 They said this to him, “Tell us who you are, so that we may
believe in you.” He said this to them, “You read the face of
the sky and of the earth, but you have not recognised the one
who is before you, and you do not know how to read this
moment.”

92 Jesus said this, “Seek and you will find. Yet, those things
that you asked of me in former times and which I did not tell

87 This Saying has no parallel in the Canonical Gospels.

88 Others translate ‘the angels’ (N"aTT€NOC) as ‘the messengers’.
89 This Saying reflects, in part, Mt 23:25-26 & Lk 11:29-30.

90 This Saying parallels Mt 11:28-30.

91 The 2nd part of this Saying reflects Lk 12:56. Others translate ‘read’ (MpaZ€) as ‘examine’.

92 The first part of this Saying reflects Mt 7:7.



ET'M'MAY TENOY €'2Na'l €X0'0Y aYM TETN'WYINE AN
NCD® 0y

%3 MOP T MET 0Ya2B N'N'OY2OOP XEKAC NOY'NOX'OY €T
KOTIPIA MITP'NOYXE N'M' "MaPTrapPITH[C N'[N'€emay M)iNa
X€ NoY'a'aq N [...\[...]

o [mex]e1c meT WiNe g'Na” GINE [aYD TIET TWEM €]
SOYN CE'NA'OYMN Na'q

® eyrie oYW THTIeOMT { } NPt € T"MHCE aXa T
[Mmoq] MrnieT[€] TNA'XIT OY &N N'TOOT'q

% nfex]e1c Xe TMNTEPO M'TIEIMT €C TNTW[N a'y]
CRIME AC" X1 N'OY'KOYEL N'Ca€Ip a[c 2]otrg eN' "oy )WTE
aC'a" ag N'2N'NO[6G N]N'O€IK TET EYM'MaaX€ M'MO'Y
Ma[pe]lq cooT™

7T nexe1c xe T'MNTEPO M'TI'€[1MDT €]C TN TN A"Y CIME
ec'ql 2a oY '6A[Meel] €q' "MeR N'NO€EIT €c'Moomwe 2[10Y]
SIH €C'OYHOY a'TI'MaaX€ M'TI'6GAM[€]e€l "oymen a'm-
NOEIT "YOYO NCW'C [2]1"T€'21H NE'C'COOYN aN T€ Ne'-
MIIEC EIME €°21CE€ NTAPEC TIAR €2OYN €' TIEC'HEL AC KA
GAMEEL &'TI' ECHT AC2€ €PO’Y €4 "WOYEIT

% nexeic T'MNTEPO M'II'EIDT ECTNTMON €Y PMOME
€Q'0YD) €MOYT' °OY'PMME M'METICTANOC a4 WDAM

you, now I do desire to tell, but you do not inquire after
them.”

% “Do not give what is holy to dogs, lest they throw them on
the dung heap. Do not throw the pearls to swine, or they
might (grind) it (to bits).”

9% Jesus said, “He who seeks will find, and (he who knocks)
will be let in.”

% “If you have money, do not lend it at interest, but give it to
one from whom you will not get it back.”

% Jesus said this, “The Kingdom of the Father is like a woman
who took a little leaven, and put it in some dough, and then
made it into large loaves. Let him who has two good ears
hear!”

97 Jesus said this, “The Kingdom of the Father is like a woman
who was carrying a jar full of meal. While she was walking
on a distant road, the handle of the jar broke and the meal
emptied out behind her on the road. She did not realise it; she
had noticed no accident. When she reached her house, she set
the jar down and found it empty.”

% Jesus said, “The Kingdom of the Father is like a man who
wanted to kill a powerful man. In his own house, he drew his

%3 A few letters prevent certain completion but enough survives to give its basic meaning: ‘grind’ & “to bits’ are speculative; the NHLE has ellipses.
9 This Saying reflects Mt 7:7-8, Lk 11:9. The phrase, ‘he who knocks’, included here following the NHLE, is not present in the NHL.
% This Saying echoes Lk 6:34. The { } indicates a point in the bound codex where there is a single sheet, blank on both sides.

% This Saying parallels Mt 13:33.

97 This Saying has several ‘close analogues’ in the Synoptic Gospels (cf. Mt 25:1-10).

% This Saying seems to have no parallel in the Canonical Gospels.
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sword and thrust it into the wall, in order to discover
whether his hand could carry through. Then he killed the
powerful man.”

9 The disciples said this to him, “Your brothers and your
mother are standing outside.” He said to them, “Those
here who do the will of my Father are my brothers and
my mother. It is they who will enter the Kingdom of my
Father.”

100 They showed Jesus a gold coin and said to him, “Caesar’s
men demand taxes from us.” He said to them, “Give Caesar
what belongs to Caesar, give God what belongs to God, and
give me what is mine.”

101 Whoever does not hate his father and his mother as I do
cannot become a disciple to me. And whoever does not love
his father and his mother as I do cannot become a disciple to
me. For, my mother gave me falsehood but my true mother
gave me life.”

102 Jesus said, “Woe to the Pharisees, for they are like a dog
sleeping in the cattle manger: neither does he eat nor let the
oxen eat.”

103 Jesus said this, “Fortunate is the man who knows just
where the brigands will enter, so that he may get up, muster

99 This Saying loosely reflects Mk 3:31-35.

100 The majority of this Saying has parallels in the Synoptic Gospels (Mk 12:13-17, Mt 22:15-22, Lk 20:20-26).

101 The 2 occurrences of ‘father’, following the NHLE, are not in the NHL. ‘Gave me falsehood’ is a speculative addition; the NHLE has just an ellipsis.
102 This Saying, which invokes one of Aesop’s fables, likens the Pharisees to a ‘dog sleeping in the cattle manger’.

103 This Saying reflects Lk 12:39. For “muster his domain ... from the beginning)’, the NHLE has “collect their imperial resources and be prepared’ .
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his domain and arm himself (to his loins from the beginning)
before they come in.”

104 They said this to Jesus, “Come, let us pray today and let
us fast.” Jesus said this, “What is the sin that I have
committed, or wherein have I been defeated? But, when the
bridegroom leaves the bridal chamber, then let them fast and

pray.”
105 Jesus said this, “He who knows the father and the mother
will be called the son of a whore.”

106 Jesus said this, “When you make the two one, you will
become the sons of man, and when you say, “Mountain,
move away,” it will move away.”

107 Jesus said this, “The Kingdom is like a shepherd who has
a hundred sheep. One of them, the largest, went astray. He
left ninety-nine and looked for that one until he found it.
When he had gone to such trouble, he said to the sheep, “I
care for you more than the ninety-nine.””

108 Jesus said this, “He who will drink from my mouth will
become like me. I myself shall become he, and the things that
are hidden will be revealed to him.”

104 This Saying closely resembles Mk 2:19-20.

105 This Saying possibly has the same message as Lk 14:26. In place of “son of a whore’, Mattison has “bastard’.

106 Compare the language of this Saying with Dn 7:13-14.
107 This Saying parallels Lk 15:3-6.
108 To an extent, this Saying reflects Jn 4:7-15 (& cf. Jn 7:37).
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109 Jesus said, “The [Father’s] Kingdom is like the man who
had a treasure hidden in his field but did not know about it.
After he died, he left it to his son. The son did not know either
(about the treasure). He inherited the field and sold it. The
one who bought it went ploughing and discovered the
treasure. He began to lend money at interest to anyone he
wished.”

110 Jesus said this, “Whoever finds the world and becomes
rich, let him renounce the world.”

111 Jesus said this, “The heavens and the earth will be rolled
up in your presence, and the one who lives from the living
will not see death.” Because did not Jesus say this, “Whoever
finds himself is superior to the world?”

12 Jesus said, “Woe to the flesh that depends on the soul; woe
to the soul that depends on the flesh.”

113 His disciples said this to him, “When will the Kingdom
come?” “It will not come by waiting for it; it will not be a
matter of saying, “here it is,” or, “there it is.” Rather, the
Kingdom of the Father is spread out upon the earth, and men
do not see it.”

109 This Saying elaborates Mt 13:44. The word ‘Father’s” (in brackets) is included from the Scholar’s Translation, which includes many other words
in this verse in such brackets.

110 This Saying reiterates S. 81; similarly, it has no parallel in the Canonical Gospels.

11 The first part of this Saying reflects Lk 21:33 (& cf. Rv 6:14).

112 This Saying condemns the problematic relationship of flesh on soul and soul on flesh.

113 Apart from the addressees (therein, the Pharisees), this Saying parallels Lk 17:20-21.
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TUEYATTENON TI'KAT2 0WMMAC 1 The Gospel According to Thomas.

114 The presence of Peter here has often been interpreted as symbolic of the emerging Catholic Church but such a symbolic reading need not

provide the starting point.
1 This Title, customarily placed at the end of such tractates, contrasts with the Prologue, which describes the genre of the work as ‘secret sayings’.



